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have ruled that the dispute applies only if someone had turned over his 
olives one time alone. But if he had done so once and again a second 
time, all parties concur that it is permitted [but now we see that the 
dispute of M. applies to this case as well]. So it was necessary to learn 
the teaching of R. Hiyya. If, further, we had in hand what R. Hiyya 
taught but had not learned what the Mishnah says, we should have 
ruled that the dispute applies only in the case of one who had turned 
over the olives once and then done so a second time. But if one had 
done so only one time, then in the opinion of all parties, it is forbidden 
[to do so on the festival]. Accordingly, there was need to provide that 
which the Mishnah has stated as well as that which R. Hiyya has 
taught. 


1:2: Judah bar Pazzi in the name of R. Yohanan: “Just as they differ 
here, so they differ with respect to the laws governing the mourner.” 
For it has been taught: “These are the things that they do for a mourner 
during the period of his mourning [in the intermediate days of a 
festival]” “They press his olive-mass, empty out his wine, and seal it in 
jars. As to his olives, if they have turned over once and then a second 
time, they press them in the usual way. And they irrigate his field that 
requires it when its turn has come to receive water. And they sow his 
furrow with flax at the rains,” the words of R. Judah. They said to him, 
“Tf it is not sown with flax, it may be sown with another species. If it is 
not sown this week, it may be sown in some other week [and hence, 
that may not be done for him].” Now who was it who said this to him? 
It was R. Yosé. 


XII. YeERusHALMI Moen Qaran 2:2 


AND so: HE WHO HAD HIS WINE IN THE CISTERN, AND THEN AN OCCASION FOR 


MOURNING OR SOME ACCIDENT BEFELL HIM, OR WORKERS PROVED 
UNRELIABLE, ‘EMPTIES OUT THE WINE COMPLETELY AND SEALS IT IN JARS IN 
THE USUAL WAY,” THE WORDS OF R. Yosé. R. Jupan says, “HE [ONLY] 
MAKES A COVER FOR IT OF SHINGLES, SO THAT IT NOT TURN SOUR.” 


I:1: Said R. Zeira, “The text states only, ‘And so: He who had his wine 
in the cistern’ [M. 2:2A] [already]. [That is, the farmer had begun the 
vintage prior to the festival.] Lo, to begin with it is forbidden [on the 
festival itself, if the work had not been begun already, to carry out the 
procedures specified by M. 2:2C or D]. “For how shall we interpret the 
case before us? If we deal with a situation in which the time came to 
cut the grapes and he did not do so, then the farmer has injured himself 


